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Question 

What do the noble scholars and jurists of Islamic law say about the following: While 

leading ʿIshāʾ salāh, the imām mistakenly recited ِ ِح  ِی  ِِن  ِح 
ِو  ن  ب حُو 

ص 
ُ
ِت ِی  ِِن  ن  سُو  م 

ُ
ت  instead of 

ِ حِ  تصُْبِحُوْنَ  نَ یْ تمُْسُوْنَ وَ حِ  نَ یْ فسَُبْحٰنَ الٰلّٰ . Is the salāh valid in this case? 

Answer 

ِ م  ح 
ِالر   ِاللہ 

 
م ِب س  ح 

ِالر  
 
ِی ِن

 
 م

ِ
  
لل
 
ِا اب 

  
ھ و 

 
ِال ل ک 

م 
 
ِال ن 

و  ابُِب ع  و  ج 
 
ل
 
اا

 
د ِھ 

ِی ِھُم  
 
ِۃ اب  و 

الص   ِو 
 
 

ق ح 
 
 ِال

The salāh is valid in the inquired scenario. 

The detail of this ruling is that according to the principle of sharīʿah, advancing or 

delaying the words from their place during qirāʾah will nullify the salāh only when 

the meaning becomes corrupted. But if the meaning is not corrupted, the salāh will 

not be nullified. Therefore, in this case, reciting ِ ِی ِح  ِِِن  ن  ب حُو 
ص 
ُ
ت  before ِ ن  سُو  م 

ُ
ِت ن  ی   does ح 

not corrupt the meaning because  َحِیْنَ تمُْسُوْنَ وَ حِیْنَ تصُْبِحُوْن ِ  means “So proclaim فسَُبْحٰنَ الٰلّٰ

the purity of Allah when you enter the evening and when you enter the morning ” 

whereas reciting ِ ن  ب حُو 
ص 
ُ
ِت ی ن  ِ before ح  ن  سُو  م 

ُ
ِت ن  ی   would mean “So proclaim the purity of ح 

Allah when you enter the morning and when you enter the evening.” Thus, because 

the meaning is not corrupted, the salāh is also valid. 

ʿAllāmah Abū al-Maʿālī Bukhārī Ḥanafī رحمة الله تعالى عليه (d. 616 AH/1219 CE) writes:  

رٌِِيقرأِبأنِالمعنىِيغيرِولاِمة،كلِىعلِلمةكِِالخطأِفيِالتقديمِوالتأخيروإنهِعلىِوجوه۔۔۔ِوالثاني:ِأنِيقدم ف ی 
 
ِز
ِو  
ٌ

ی ق ه 
 
اِش ه  ِف ی  هُم 

 
اِِِيقرأِِأول

 
ن
 
ت ب 
 
ن
 
أ
 
ف

بًاِ
 
ن اِع 

ِف يه 
او  

ب ً  وإنِتغيرِالمعنىِتفسدِصلاتهِِلاِتفسدِصلاته،ِح 

Translation: There are different cases of making a mistake of advancing and 

delaying (in recitation) … The second case is of advancing one word before another 

and this does not corrupt the meaning. For example, reciting ٌِر ف ی 
 
ِز
ِو  
ٌ

ی ق ه 
 
اِش ه  ِف ی  هُم 

 
 instead) ل

of ِ ی قٌ ه 
 
ِش
رٌِو   ف ی 

 
اِز ه  ِف ی  هُم 

 
بًاِِ or (ل

 
ن اِع 

اِف يه 
 
ن
 
ت ب 
 
ن
 
أ
 
ِف

او  
ب ً ح   (instead of  ِاِف

 
ن
 
ت ب 
 
ن 
 
ا
 
ِف ای  اِه 

ب ً بًاِح 
 
ن ِع 

و   ). In this case, the salāh will 

not be nullified. But if the meaning becomes corrupted, the salāh will be nullified. 

(Muḥīt Burhānī, Vol. 02, p. 73, Publ. Idārah al-Turās al-Islāmī, Lebanon) 

Imām Kamāluddīn ibn Hummām رحمة الله تعالى عليه (d. 861 AH/1456 CE) states:  

اوأماِالتقديمِوالتأخير،ِفإنِلمِيغيرِلمِيفسدِنحوِ
ب ً ِح 

بًاِو  
 
ن اِع 

اِف يه 
 
ن
 
ت ب 
 
ن
 
أ
 
 ،ِوإنِغيرِفسدِنحوِاليسرِمكانِالعسرِف

Translation: In regard to advancing a word or delaying it (from its place), if this 

does not corrupt the meaning, the salāh will not be nullified, such as ا ب ً ِح 
بًاِو  
 
ن اِع 

اِف يه 
 
ن
 
ت ب 
 
ن
 
أ
 
 ف

(instead of  ِاِف
 
ن
 
ت ب 
 
ن 
 
ا
 
ِف ای  اِِه 

ب ً بًاِِح 
 
ن ِع 

و   ). But if the meaning is corrupted, the salāh will be nullified, 

such as reciting اليسر instead of ِالعسر. (Fatḥ al-Qadīr, Vol. 01, p. 333, Publ. Quetta) 

Sadr al-Sharīʿah Muftī Muḥammad Amjad ʿAlī Aʿzamī رحمة الله تعالى عليه (d. 1367 

AH/1947 CE) writes:  



ہہےیر ، ج ی سے ، وزنہ ی ہمازہ فہاسد ہے ہی فہاسد ہےوں ، ی یر میر  ی ھی اگر معن
ت احہ رم و  ِ    حروف کی ت ق دی ة 

ر  و  س 
 
یَر (کو          ق

ۃِ )ش 
ر  س  و 

 
(    ق ت نہ کھنہ کا ب  ڑھا)کھج وز ز ِ،   ب  ف 

   ع ص 
گہ  )ی ھوسا(   ِکی ج  ص 

 
ف (     ع  و کا دزحہت  ڑھا، فہاسد ہےوگن ی اوز  )مازہ ِب  ت  ر  ج 

 
ف
 
ِکو      ا ن ت  ج  ر 

 
ف
 
،     ا ن ہہےیر و ی

ڑھا، ت  ی سےب  ، ج  یر کا ہے
ت احہ رم  ےی حکم کلمہ کی ت ق دی رہ ِِ}  ی هُم 

 
ل

ِ
ٌ

ی ق ه 
 
ِش
رٌِو   ف ی 

 
اِز ه  ِ{    میر    ف ی 

ٌ
ی ق ه 

 
رٌِکو      ش ف ی 

 
       ز

 
ِاوز    ب  مق دم کیرا، فہاسد نہ ہےوئ

 
م ی  ع 

 
ِن ی  ف 

 
ِل ار 

ج  
ُ
ف
 
ِال
ا ن  
ِو 
 
م ی  ح 

ِج  ی  ف 
 
ِل ار  ر  ب 

  
ِالا
خہ میر     ا ن   وز دوزہ رک لوگ ضہ رش ک تہی )ت ی

ےیر (  ہ میر ہ وز ج یر رش ک ت دکاز ضہ ےیر ۔ اوز ت ی  والے( ہ
ہ
ڑھا، فہاسد ہےوگن ی۔ )ج ان  ب 

Translation: If advancing or delaying a letter (from its place) corrupts the meaning, 

the salāh will be nullified. Otherwise, it will not be nullified. For example, if one 

recites  ِۃ ر 
س  و 
 
ِ instead of ق ة 

ر  و  س 
 
ِ or ق ص 

 
ف ِ instead of ع  ف 

 the salāh will be nullified. But if ,ع ص 

one recites ِ ت  ج  ر 
 
ف
 
ِ instead of ا ن ت  ر  ج 

 
ف
 
 the salāh is not nullified. This same ruling is ,ا ن

applicable to advancing and delaying words. For example, in the verse ِِ
رٌِو   ف ی 

 
اِز ه  ِف ی  هُم 

 
ل

ِ
ٌ

ی ق ه 
 
ِ if one recites ,ش ی قٌ ه 

 
رٌِ before ش ف ی 

 
ِ the salāh will not be nullified. But if one recites ,ز

ا ن  

ِ
 
م ی  ع 

 
ِن ی  ف 

 
ِل ار 

ج  
ُ
ف
 
ِال
ا ن  
ِو 
 
م ی  ح 

ِج  ی  ف 
 
ِل ار  ر  ب 

  
 ,the salāh will be nullified.  (Bahār-E-Sharīʿat, Vol. 01, p. 556 ,الا

Publ. Maktaba-Tul-Madīnah, Karachi) 

ِ ِِو 
  
ل مِص 

 
ل ع 
 
ہِا
ُ
ل سُو  ِر  ِو 

  
ل ج  و 

ز   مُِع 
 
ل ع 
 
ِِیاُللہِا

 
ال ع 
 
ِِیاُللہِت

 
ل ِی ِع 

 
ِا ِو  ِہ  مِل ہ 

  
ل ِس   و 

(Allah Almighty knows best and His Messenger ِم
  
ل س  ِو  ل ه 

 
ِا ِو  ہ  ی 

 
ل یِاُللہِع 

  
ل  (.knows best ص 
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